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BIJTOBPA’KEHHS MOBJIEHHEBUX CTPATEIT
Y AHTJIOMOBHOMY AIJIOBOMY JUCKYPCI

Hayxoese 0ocniooicennst npucesuene 8i000padcentio MOGIEeHHESUX CIMPAmeziil, Ki 82CUBAIOMbCI 8 AH2IOMOBHOMY OUCKYPCL. Aneniticoka
M08a 0i08020 CNIIKYBAHHI, WO OMPUMALA 8 OCIAHHI 0eCAmUuiimms 2100anibHe NOWUPEeH S BHACTIOOK IHMEePHAYioHani3ayii OisibHOCMI
6i3HeC-CRITLHOMU MA HEYXUTLHO20 3POCMAHHS KITbKOCHI MIJICHAPOOHUX OLN0BUX KOHMAKMIE, GUCMYRAE Y PO IHCIPYMEHMY MIJICKYIbmyp-
Hol' komyHikayii. L]inboei ycmanoeéku ma munosi cmpameziyni Mooeni MOGHOI NOBedIHKU 63AEMOOIIOUUX CIOPIH PA30M i3 cneyu@iuHumu
0cobIUBOCMAMU (DYHKYIOHATILHORO NPOCMOPY AHRATUCLKO20 0iN08020 OUCKYPCY GUSHAHAIONDb H020 8 YINOMY PelaMeHmosanuli (v 1eKcu-
yi, npazmamuyi, CMuricmuyi), KOH8EHYIHULL XapaKmep, wo nepeddaiae iCHY8aHHs YCMAleHol KOMYHIKAMUBHOT HOpMU Ma HeoOXIOHICMb
NPUHYUNOBO2O OOMPUMAHHS YIN02O PSAOY 0OMENCY8ANLHUX NPAsUNl ma po3nopsaddicens. OGiyitino-0inosuil OUCKYPC XapaKmepusyemvcs
CMpO2or MouHicmio, 06 €EKMUBHICIIO, KOHKPEMHICMIO, JAKOHIYHICMIO, 8I0CYMHICMI0 00pasHOCmi ma emoyitunocmi, mo u eubip 3acobie
0151 HbO2O BUSHAYAMUMEMBCS YUMU JIC 0COOIUBOCMAMU. Y OIN0BOMY OUCKYPCI, K | MUNI ITHCMUMYYITIHO20 8UOY, MOJICHA HA36AMU HUSKY
maxkux eracmusocmell, sK: cneyugiuni cmpamezii, yinnocmi ma cneyu@iuni xapaxmepucmuku mexcmis. J{uckypcusna 0is eepbanizyemcs
Y NeGHOMY Muni MeKCcmy, HCaHpo8a cneyugixa K020 SUHAYAEMbCS MUNOM OUCKYPCY (HANPUKIAO, NPAYESIAUIMY8aHH, KAOPOBUM, Onepa-
MUu6HoI 63a€M00iL), iIHCMUMYYIUHO-Npoghecilinor cgheporo 1o2o yHKyionysanHs (Hanpukiao, cepa suwoi ocsimu). Komnosuyiino-mema-
MUYHI, 8I3yanbHO-2pagiuni ma cmunicmudni ocobaugocmi mexcmy (mobmo ece me, Wo 3a38uUHaAtl MArOMbCS HA Y8A3i NIO JCAHPOM MEKCMY)
makoolc 6azamo 6 YoMy 00YMOGIeHI MUNONOLIUHUMYU XAPAKMEPUCIUKAMU OUCKYPCY. V peanbiiti OUCKYPCUBHIT NPAKMUYI 00CUMb 8ANCKO
PO3MedNCY8amu NOHAMMA HCAHPY, OUCKYPCUHOT NOOTT, scanpy mexcmy ma muny mexcny. Cmpamezis CniiKy8ants peanizyemucs y MOGHUX
MAKMUKAX — MOBHUX NPULOMAX, SIKI O0360AAIONb QOCASIMU NOCMAGICHUX YiNel Y KOHKPemHil cumyayii.

Kniouogi cnosa: mosnennesi cmpamezii, 0inosuil OUCKYPC, KIAcu@ixayis, Mo61eHHESI Oil.
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REPRESENTATION OF SPEECH STRATEGIES IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

The research is dedicated to the reflection of speech strategies used in English discourse. The English language of business communication,
which has become global in recent decades due to the internationalization of the business community and the steady growth of international
business contacts, serves as a tool for intercultural communication. Target settings and typical strategic models of language behavior of
interacting parties together with specific features of the functional space of English business discourse determine its generally regulated
(vocabulary, pragmatics, stylistics), conventional nature, which implies the existence of a well-established communicative norm and orders.
Formal business discourse is characterized by strict accuracy, objectivity, specificity, conciseness, lack of imagery and emotionality, and the
choice of means for it will be determined by the same features. In business discourse, as well as the types of institutional type, we can name a
number of such properties as: specific strategies, values and specific characteristics of texts. Discursive action is verbalized in a certain type
of text, the genre specificity of which is determined by the type of discourse (eg, employment, personnel, operational interaction), institutional
and professional sphere of its functioning (eg, higher education). Compositional-thematic, visual-graphic and stylistic features of the text
(ie everything that is usually meant by the genre of the text) are also largely due to the typological characteristics of the discourse. In real
discursive practice, it is difficult to distinguish between the concepts of genre, discursive event, genre of text and type of text. The strategy of
communication is implemented in language tactics — language techniques that allow you to achieve goals in a particular situation.

Keywords: speech strategies, business discourse, classification, speech actions.

IMocTaHoBKa MpoOeMH. 3 caMOro MOYaTKy B paMKax JOCIHiUKEHb, 10 BUBYAIOTh OPraHi3allifo TEKCTy 3B’S3HOIO MOBJICHHS,
WIa mojeMika, MoB’si3aHa 3 TEPMIHOJIOTIYHAM BU3HAYCHHSIM 00 €KTa JOCIHIIPKEHHS, a TaKOK OOJIACTi JIHIBICTUKH, 1[0 BUBYAE
TEKCT.

AKTYaJbHICTh TEMH TIOJATAa€ y MIUPOKIK 3aTpeOyBaHOCTI aHIITIHCHKOI MOBH Ha MIKHApOIHIN apeHi, ocobnmBo y cdepi mi-
JIOBOTO CIIiIKYBaHHs. J{ilOBHUI JUCKYPC MOCTIIIHO PO3BHBAETHCS, 10 BEAE 10 OHOBJICHHS XKaHPOBUX Mojeeil. Ile, cBoero 4eproto,
BHKJIMKa€ HEOOXiHICTh MOIIYKY HOBHX (DOPM IIIOBOTO CIIKYBaHHS Ta BAOCKOHAJICHHS MIKKYJIBTYPHOI JiJIOBOi KOMYHIKaLlii.

AHani3 ocTaHHIX AoCaiTKeHb i my6aikanii. AHai3 OCTaHHIX JOCHIIKEHb MOKa3ye MiKaBiCTh HAYKOBLIB N0 IIi€i TeMu. Bu-
aMU TUCKypCy 3aiimanmcs Taki HaykoBui sk: T. A. Ban [leiik, E. Bensenict, B. I'. Bop6otsko, B. 1. Kapacuk, T. B. XKepetwuio,
H. 1. Kimenko, I. C. llleBuenko. Moperni, o TpagumiiHO AOCTIKYETBCS 3 MOTIISAY CTPATETiH Ta MPUHIUITIB MOBHOI IOBEIHKU B
YMOBaX Pi3HUX CHTYaIlill JIJIOBOTO CIIKYBaHHS, OMUCY BiAMiHHOCTEH MEHTANITETIB, TPE3EHTALliH Ta IIeperoBOpiB, MOBHOI OBEIiH-
KH ITi]] 9ac MpaeBIallTyBaHHS a TAKOK PO3POOKH yKaHPIiB MICEMOBOTO CIIIIKYBaHHS MiXK ()iHAHCOBUMU HapTHEPAMHU JTOCIIIKYBAIN
Ix. T'ap3one, B. JI. Kaninina, O. M. Mantora, T. b. Hazapoga, O. B. [TorHomapeHko.

Dopmya0BaHHS Hijield. Po3risHyTH MOBIEHHEBI CTpaTeril JUTOBOTO JUCKYPCY Ta crioco0u iX peanisallii; JaTu aHalli3 METOIIB
peaiizaiii MOBICHHEBHX CTPATETii MICEMOBOTO J1IOBOTO CIIJIKYyBaHHS.
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MeTo¥0 TOCITIIKEHHS € aHAITi3 MOBJICHHEBUX CTPATETiii ALIOBOTO AUCKYPCY Ta COCOOH X peaizarlii.

BukJiax ocHOBHOTO MaTepiaxy J0CTizKeHHsI. Y TIpoIieci BUBUSHHS AUCKYPCY, 5K 1 Oyb-sIKOTO iHIIOro MPUPOTHOro (eHo-
MeEHY, MOCTaE MUTAHHS Mpo Kiacudikailiro Ta Tumoorisaimito. Y cBoix gocmimkernsx H. JI. Kimenko 3a3navae, mo y Hampsmi
JIHTBICTHYHOI TEOPii TEKCTY MOHATTS «IUCKYpPC» BUKOPHUCTOBYIOTH TOCHTH aKTHBHO, Ta OJHO3HAYHOTO TIyMAaueHHs BiH HE Mae.
HayxkoBenp akIeHTye CBOIO yBary, II0 y MparMaTHYHOMY PO3YMIHHI JHCKYPC PO3IIISIAETHCS SIK KOMYHIKaTHBHO-ITparMaTHYHUI
3pa30K MOBJICHHEBOI TIOBEIHKU B COLiaJIbHIIl IHCTUTYLIOHAJBHIH cdepi, SIKUi Mae BiATIOBIAHMH Ha0ip 3MIHHUX: COLIAIbHI HOPMH,
BIJIHOIICHHSI, POJIi, KOHBEHIIIT, Toka3HuKH iHTepakTuBHOCTI (Kimenko 2017; 49). YsBneHHs nMpo AMCKYPC SIK OJUHUIIO BHILIOTO,
HiXK TekcT, piBHsA BBakae H. /. KireHnko mo3Bosise po3mexoByBatH ioro. CydacHuU TIHTBICTHYHUIN aHai3 TUCKYpCy mependavae
BUpIIIeHHs NpobiaeMu THHoNoril Auckypcey. [TutanHs npo knacudikariro, TUIN i piISHOBUAN TUCKYPCY BUXOAATH Ha MEPIINi TIaH.
Besnuka KiNBKICTh PI3HUX THIOJIOTIH TUCKYPCY, TPOMIOHOBAHUX CYYaCHUMH JIOCIIITHUKAMH, € HAaCIIIIKOM TOTO, III0 B OCHOBY KJIacH-
¢ikanii moknaneno pizHi npuxnumy (Kimenko 2017; 49). Posrnsaemo knacudikariro auckypey. Hamre gocmimkenHs 6a3yeTbest Ha
knacuikariii, HaBeneHii B. 1. Kapacukowm (Kapacuk 2000).

Ha nymky B. 1. Kapacuka, 3 mO3uIli#f COIIOMIHIBICTUKMA MOKHA BUAIJIMTH B OCHOBHI THITH JUCKYPCY: TIEPCOHATBHUN (0CO-
OHCTiICHO-OPIEHTOBAaHMI) Ta IHCTUTYLIIHUHA. Y NepLUIOMy BHIAJKy MOBEIb BUCTYIIA€ SIK OCOOMCTICTh Y BChOMY 0araTcTBi CBOTO
BHYTPILIHBOTO CBITY, y IPYrOMY BHIIQJKy — SIK MPEACTaBHHUK IIEBHOT'O COLaJbHOTO IHCTHTYTY. [lepcoHanbHuii AUCKypC icHYE, Ha
nyMmky B. I. Kapacuka, y 1BoX 0CHOBHHX pi3HOBHIaxX: moOyToBe Ta OyTTeBe crinkyBanHs (Kapacuk 2000). [To6yToBe criikyBaHHS
BiIOyBa€eThCS MiXK 10Ope 3HAHOMHMHU JIFOABMH, BOHO 3BOJUTHCS JI0 MiATPUMKH KOHTAKTy Ta BHPILICHHS MOBCSIKASHHUX MPOOIIEM.
Moro 0coGnuBICTb MOMSTae B TOMY, IO 1€ CIIUIKYBAHHS JiaTOTiUHO 3a CBOEK CYTTIO, POTIKA€ MYHKTHPHO, YYACHUKHM CITLIKYBAHHS
100pe 3HAIOTh OJINH OJTHOTO i TOMY CIUIKYIOTHCS Ha CKOPOUEHIH JUCTAHIIi], He MPOMOBIISIOUH JIETANBHO TIPO T€, PO M0 HIeThCs.
Lle po3moBa Npo OYEBHAHE i JIETKO 3pO3yMiJe.

Ha BigMiHy Bit moOyTOBOrO B OyTTEBOMY AUCKYPCI pOOISATHCS CIPOOU PO3KPHUTH CBill BHYTPIIIHIH CBIT y BchbOMy ioro Garar-
CTBI, CHIIKYBaHHS HOCHTh PO3TOPHYTHH, TPaHUYHO HACHYECHUH CEHCAMH XapaKTep, 3aCTOCOBYIOTHCS BCi (JOPMH MOBH 3 ypaxy-
BaHHSM JIiTepaTypHOi MOBH; OyTTEBE CIIIKYBaHHS IEPEBaXKHO MOHOJIOTIUHE Ta MPEAICTaBICHe TBOPAMHU XyJOKHBOT JIITEpaTypH Ta
¢inocohCHKUMH Ta IICUXOIOTIYHUMH IHTPOCIIEKTUBHUMHU TEKCTAMH.

MoBHa/KOMyHIKaTHBHa TaKTHKa, HA MIPOTUBArY CTpATerii, sIK CHUIbHINH KaHBI KOMYHIKaTHBHOI MOBEIHKHU, PO3TIIAIAETECS SK
CYKYITHICTh IPaKTUYHHUX XOJIB y pealbHOMY nporieci MoBHOI B3aemoii (I[Tonosa, Crepnin 2003).

I. A. CrepHiH po3poOuB Taky kiacudikaliito MOBHUX CTpaTeriii: CTparerii KOHTAKTYBaHHs, CTPATeril HOCHIEHHS TparMaTuIHO-
O BIUTUBY Ta MaHIMyJISITHBHI CTpATerii, sIKi y CBOIO 4epry moAinstoTecs Ha iHmni crpaterii (ITonosa, Ctepuin 2003; 46).

Crparterii KOHTAKTyBaHHS MPEICTABICHI TAKUMH HOMiHAIIIIMH:

1. Crparerisi BCTAHOBJICHHS] KOHTAKTY peaji3yeThCsl Yepes Taki TAKTHKH SIK BiTaHHS, TOJSIKA, BBIYIMBICTD, ySBICHHS, aHOTyBaH-
Hs1, TocunanHs. CTparerisi BCTAHOBJICHHS! KOHTAKTy IPH3HAYCHA JUIsl 1HII[IFOBaHHS KOMYHIKallii y AiT0OBiH cuTyaril.

2. Crparterisi NiATPUMKH KOHTAKTy peajli3y€ThCs Yepe3 TAKTUKHM aKTUBHOTO CITyXaHHs, HeBUMYyIeHoi po3MoBH (small talk), pos-
MOMiTy/HaJaHHs/TIepeXOIUICHHS/y TPUMaHHs iHINiaTUBH, 3MiHHM TeMH. LIs cTpaTeris € «MiCTOK» MDK NMEepIIUM KOHTAaKTOM i BIIacHe
TITOBOIO po3MoBOI0. Ie Tak 3BaHa nerka (cBiTChbka) Oecina, MO CKIAAAETHCA 3 KITBKOX (pas, 10 CTBOPIOIOTH MO3UTHUBHI eMOIIiT Yy
Bamoro cniBpo3moBHuka, Hanpuknan: I liked your staff. They are very friendly and polite (Kinr 2000).

3. Crparerist IpUIIMHEHHs KOHTAKTy Ma€ TakKi XapaKTepHI TAaKTUKY: y3arajJbHEHHs, BUBEICHHS, IPOLIAHHS, i JTOTOBKH IPYHTY
JUIS TOJAJIBLIIOTO CIiNKyBaHH. L[5 cTpaTeris npu3HaueHa Jyis TAKTHYHOTO Ta BBIYJIMBOTO 3aKiHYEHHS IIEPEroBOPIB, JINCTYyBaHHS, a
TaKOX Ma€ Ha METi MO3HAYMTH, 1[0 ITAPTHEP MA€ HaMip IPOJOBKHUTH HOAANBILE CITIIKYBaHHS.

Crparerii MOCHJICHHS ParMaTHYHOTO BIUIMBY ITOIUISIOTECS Ha HACTYIIHI CTpaTerii:

1. CrpaTteris npuBepTaHHs yBaru BUPa)KacThCs Uepe3 TAKTUKH HAIMOJIETJIMBOrO IMOBTOPEHHs, MeTadopu3aii, ipoHii, elevator
pitch, 3icTaBieHHs, 3aTBEp/UKEHHS Y MUTAIBHIN GopMmi.

2. Crpaterist MOTHBALIT peasi3yeThCs yepe3 TAKTHKY [TOXBaNH, M ATPUMKH, OOIIISTHKY, CTBOPEHHS MOYYTTS CMUIBHOCTI, 11IeHTHY-
HOCTI.

3. Crparerist Joka3y NpeacTaBieHa TAKMMH TaKTUKaMH: ameislis 10 HOpM/ JOCBily / aBTOPHUTETY, KOMOIHYBaHHS JIOTIYHHUX
3B’SI3KIB.

4. Ctparerisi HOCTaHOBKH 3aBJIaHb Ma€ TaKi XapaKTEPHI TAKTUKH, SIK TAKTUKA IPOXaHHs, 3aIIMTY, HaKa3y, IPOIO3HILil.

5. Ctparerist moLIyKy pillleHb peajli3yeThCs Yepe3 TAKTHKH BHCIIOBIIIOBAHHS JyMKH, IIPOIO3HUILiT, MO3KOBOTO IITYpMY, IPOXaH-
Hs1/3aIUTY, BIJMOBH, 3TO/IN, HE3TOAN, YTOYHEHHS, OTPUMAHHS MiATPUMKH.

MaHinynsTHBHI cTpaTerii npecTaBieHi TAKUMH CTPATETIsIMU:

1) MaHinynioBaHHS peryTaliero BUPaXKaeThesl TAKTHKaMu Metadopuzanii, ipoHii, nepebinpimenss. Hanpukian, us crpareris
BHUKOPUCTOBYETHCS MOKYMIEM TOTENIO, SKUil Mae MPUXOBAaHMI HaMip IMEPEKOHATH BJIACHHUKA B HE3AaTHOCTI €(EKTHBHO KepyBaTH
roTeNeM:

— Yes — Tom Earlshore. He’s been working here almost as long as I have myself. If there’s one man I’d trust with anything,| he
told Curtis O’Keefe now, — it’s Tom (Kiur 2000).

2) MaHinynsTHBHE aKIEHTYBaHHS Peali3y€eThCsl Yepe3 TAKTHKH MepeOiIblIeHH s, TPUMEHILIECHHs, «CBOE KOJIO», allelsii 10 aB-
TOPHUTETY.

I’ve information that he’s bleeding you white. A high percentage of your bar profit is being skimmed off... Your supposedly
loyal staff is riddled with corruption. There’s scarcely a department robbed and cheated (Kinr 2000). ¥ njpoMy npukiani TakTHka
nepe6inbmenns (riddled with corruption, scarcely a department) 4iTko BU3Ha4a€e MeTy TOTO, XTO TOBOPHTb, a CaMe JIIKBiiamito 0i3-
HECy Ta JUCKpEIUTALIIO.

Crparerist Koonepallii Mae 3HaYHMI MOTEHLiAJ rapMOHi3alii CIIKyBaHHs. 3aJle)KHO Bifl 3arajJbHOrO XapakTepy KOMYHiKa-
TUBHOI CHTYyauii cTparterisi Koomneparii Mo)ke 3aCTOCOBYBATHCS MIATPUMKU KOOIEPATHBHUX HaMipiB (CHTYyallisl CHiBpOOITHHUITBA),
TIOM’SIKIIICHHS! ITPOTUCTOSHHS (CHTYyalisi KOH(IIKTY), 4n CHIIKYBaHHI, HE CIIPIMOBAaHOMY BIUIMB (HEHTpaibHa CUTYaILis).

Crparerist BBIYJIMBOCTI BioOpakaeThCs Y MiATPUMIL COLIAILHOTO PIBHOBArW MiXK apTHEPaMH KOMYHiKanii i Moxxe OyTH 1moi-
JICHa Ha CTPATETiI0 NO3UTUBHOI BBIWINBOCTI Ta CTPATEril0 HEraTUBHOI BBIWIMBOCTI.
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Crparerisi TO3UTHBHOT BBIYJIMBOCTI peali3y€eThCsl TAKUMH TaKTHKaMH SIK:

— TaKTHKa CONiJapHOCTI;

— TaKTHKa CTBOPEHHS aTMOC(EPH BHYTPILIHBO-IPYHOBOI 1IEHTHYHOCTI.

TakTuka coniiapHOCTI — Iie MPOSIB YBark Ta iHTepecy 10 ciiyxada, TOOTO MpsiMe HUTYBaHH, 3aTy4eHHs cllyXada g0 Aiajory,
MIparHEeHHs 3T, BpaxyBaHHs 0a)kaHb | HAXUIIIB ClTyxaya.

TakTuka cTBOpeHHs aTMOc(epy BHYTPIIIHBO TPYNOBOI iIEGHTHYHOCTI PEHNPE3CHTYEThCS BUKOPUCTAHHIM IialeKTy, KaproHy,
3BEPHEHb Ha «TWY», PI3HUX ETINTHYHUX YTBOPEHb, & TAKOXK BXKMBAHHS OCOOMCTHX IMEH Ta OITyCKaHHS COLIaJIbHUX CTaTYCIB.

Hello Kate! Are you ok?(Kiur 2000).

VY ninoBoMy IMCKYypci MOKHA 3yCTPITH BEJIHKY KiJbKiCTb jkapronismis. Hampuknan, sxapronism thinking outside the box o3na-
qae looking at things differently; going forward mae 3nadenns in the future; let’s touch base Hacmpasai y AiToBOMy CHITKyBaHHI
BXKHMBA€EThCS Y 3HAUEHHI contact me.

Crparerii HeraTHBHOI BBIWIMBOCTI Y ALTOBOMY JUCKYpPCI HOJISITAIOTh Y HAaZaHHI CBOOOIH i TOMY, XTO CIIyXa€, i peai3yeThbes
TaKVUMH TaKTUKaMU:

— TaKTHKa BUKOPHUCTAHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBHX aKTiB;

— TaKTHKa BUKOPHCTAHHS BHUCIIOBIIOBaHb Y ITOM’SKIIyBaIbHIH MOJAJIbHIN YIIaKOBIL;

— TaKTHKa IMIIepPCOHai3alil yYaCHHUKIB CIIIKyBaHHSI.

TaxkTuKa BUKOPUCTAHHS HENPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTIB JIO3BOJISIE MOBLIO 3BEPHYTHCS 3 IPOXAHHSM, ITEPEKJIACTH BUKOHAHHS
3aBJaHHs Ha {HIIOTO, YHUKHYTH BIATIOBII, peanizyeThcs Yepe3 MOBJICHHEBI 3 BBIYIMBOCTI Ta 3alUTAIBHY (GopMy.

I'm sorry to bother you, but can I ask you for an agenda?(Kiur 2000).

BucnoBkn. AHani3 kiacudikariid crpaTeriii IiI0BOro AUCKYpCy I03BOJHMB 3pOOHTH BHCHOBOK IIPO Te, IIO ICHY€E JOCTaTHBO
JOCIIIJKEHb, TIPUCBSIUCHUX 1[bOMY MTUTAHHIO, TPOTE MAaJIO JOCII/KEHb, IIPUCBSIUYCHNX BUBYCHHIO e()EeKTUBHUX CTPATETiH Ta TAKTUK
IJIOBOTO IMCKYpCy. JlaHe DOCiipKeHHs PO3IIMPIOE 3HAHHS PO MpodeciiiHe MOBIEHHEBE CIIIKYBaHHS MAPTHEPIB Y J1IOBIH cdepi.
Y HbOMY BiioOpakeHi HalOIIbII Y)KUBaHI MOBJIEHHEB] TAKTHKHY PI3HUX CTpATeriil AiIOBOTO TUCKYPCY, IPEACTaBICHHH iX KOMILIEK-
CHHMH aHaJi3 Ta BUSBJIEHO OCOOIMBOCTI MOBHOT'O BUPa)KEHHSI MOBHOT'O BILUTHBY YYaCHHKIB JLIOBOTO CIIIKYBaHHSI.
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